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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been long time
utilized as the basic textbook for Chinese characters both for Korean children and Chinese children. The thousand character
essay is called as Tcheonzamun(F 3 3X) in Korea (Han, 1583). The main method for Tcheonzamun translation is on
Chinese grammar (www.chinasage.info/1000character-classic.htm). Recently, several researchers tried to do it on Korean
grammar (Park ef al., 2021; Kim, 2023; Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). Somewhat old Tcheonzamun book was
used for the present study (Han, 1583). Mainly, the translation was done on Chinese grammar
(www.chinasage.info/1000character-classic.htm), while some of them are carried out on Korean grammar (Park ef al.,
2021; Kim, 2023; Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The present study was carried out on the deletion method on
Korean grammar (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The mark of [] shows the deletion on the same Chinese
character. And the mark of () indicates the deletion of similar part of Chinese character. The range of the present
Tcheonzamun poem is of (Tcheonzamun 257th-272nd). This study concerns the translation of Tcheonzamun poem. The
title of this study is ‘My husband! Do you want that I(your wife) do my best for our home(—)? And you(A) will be glad.
Dear my husband! You must make me(your wife)(=) to be always joyful( | )! (E&(Im) /% (Sim) 78 (Li) % (Bag))
(Tcheonzamun 257th-272nd)’. There are two replications of each line(four Chinese characters). It is in order to compare
the deleted Chinese characters with the original Chinese characters. The translation was done only with the remained part(s)
of the Chinese character (Kim and Park, 2026, Park and Kim, 2026). <Number in Tcheonzamun(the thousand character
essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet).> 257-260 E&(Im) /%&(Sim) &
(Li) ;& (Bag). 257-260 E&(Im)-[0 O E-0 0O AJ=A. &(Sim)-  -JL-K=—. BL)-A(JL)-[F-Z(F)-B->=1.&
(Bag)- ; -H +(K)-— ~ (7 )=~F. My husband! Do you want that I(your wife) will do my best for our home(—)? And
you(A) will be glad. Dear my husband! You must make me(your wife)(=}) to be always joyful( | )! If we suppose that
(257-260 E&(Im) #(Sim) fE(Li) #(Bag)) were ABCD, the deleting or is BADC. It is the translation on Korean grammar
(Park et al., 2021). 261-264 Bl(Sug) #(Heung) :&(On) /F(Zeong). 261-264 B.(Sug)-—-%=[1. E(Heung)-[1—>-[ | =
(] D))—=A.BOn)-B-M(N—>)- > =~. i&(Zeong)- » -B(H)-=(#) = | . My husband! Do you want that
you(A) will be misfortune(/"])? My husband! Please, do not respect( ™ ) me(your wife) continuously( | ). If we suppose
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that (261-264 JB.(Sug) #(Heung) ;& (On) /& (Zeong)) were ABCD, the translating order is BADC. It is the translation on
Korean grammar (Park et al., 2021). 265-268 24(Sa) B (Lan) £7(Sa) 2 (Hyeong). 265-268 EA(Sa)-[1 -A(1)]=K. &
(Lan)-[ | 2-3 | (| 2)]-B-A=+. #i(Sa) -£-=-A-F- | =(nothing). E(Hyeong)-B-F(F)-K-/(|)-A-L£-5(=)=
(. My husband! Do you want the plant(+) to grow well(X)? Please, do not(nothing) cut(X) the plant! My husband! If
you make me(your wife) to live happily, do not scold me! 269-272 #(Yeo) #2(Song) 2 (Zi) B&(Seong). 269-272 4l (Yeo)-
+-~=0. #(Song)-[ A-AJ-+=L. Z(Zi)- ~ =—. B (Seong). My husband! Do you want me (your wife) to say () only
a little (/»)? My husband! Please let a lot of (8%) things be unsuccessful ().

Keywor ds: My husband! Do you want that I(your wife) do my best for our home(—)? And you(A) will be glad. Dear
my husband! You must make me(your wife)(<}) to be always joyful( | )! (E&(Im) J&(Sim) f&(Li) & (Bag)) (Tcheonzamun
257th-272nd).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been long time utilized
as the basic textbook for Chinese characters both for Korean children and Chinese children. The thousand character essay
is called as Tcheonzamun(F 3 X) in Korea (Han, 1583). The main method for Tcheonzamun translation is on Chinese

grammar (www.chinasage.info/1000character-classic.htm). Recently, several researchers tried to do it on Korean grammar
(Park et al., 2021; Kim, 2023; Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Somewhat old Tcheonzamun book
was used for the present study (Han, 1583). Mainly, the translation was done on Chinese grammar
(www.chinasage.info/1000character-classic.htm), while some of them are carried out on Korean grammar (Park et al.,
2021; Kim, 2023; Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The present study was carried out on the deletion method on
Korean grammar (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The mark of [] shows the deletion on the same Chinese
character. And the mark of () indicates the deletion of similar part of Chinese character. The range of the present
Tcheonzamun poem is of (Tcheonzamun 257th-272nd).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem. The title of this study is “My husband! Do you want that I(your wife) do my best for our home(—)?
And you(A) will be glad. Dear my husband! You must make me(your wife)(=1) to be always joyful( | )! (E&(Im) ;& (Sim)
F&(Li) & (Bag)) (Tcheonzamun 257th-272nd)’.

There are two replications of each line(four Chinese characters). It is in order to compare the deleted Chinese
characters with the original Chinese characters. The translation was done only with the remained part(s) of the Chinese
character (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026).

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

257-260 E&(Im) ;% (Sim) FE(Li) /& (Bag).
257-260 E&(Im)-[0 O O-O0 A d]=A. &(Sim)- 5 -JL-AK=—. E(Li)-A(JL)-[P-R(F)]-B- > = | . E(Bag)- ; -B ~+(K
)-—(7)=7T.

My husband! Do you want that I(your wife) will do my best for our home(—)? And you(A) will be glad. Dear
my husband! You must make me(your wife)(=T) to be always joyful( | )!

If we suppose that (257-260 E&(Im) /&(Sim) F&(Li) & (Bag)) were ABCD, the deleting or is BADC. It is the
translation on Korean grammar (Park et al., 2021).

261-264 B.(Sug) E(Heung) ;B(On) /& (Zeong).
261-264 Bl(Sug)-—-%=I]. B(Heung)-1—>-[ | Z-Z | (| Z)]-—=A. B(On)-B-M([1—>)- > =\ . /& (Zeong)- 7 -
B(B)-=(%)=1.
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My husband! Do you want that you(A) will be misfortune([ ])? My husband! Please, do not respect( ™ ) me(your
wife) continuously( | ).

If we suppose that (261-264 B.(Sug) #i(Heung) :&(On) /&5 (Zeong)) were ABCD, the translating order is BADC.
It is the translation on Korean grammar (Park et al., 2021).

265-268 18L(Sa) B (Lan) #7(Sa) Z(Hyeong).
265-268 LL(Sa)-[1 -A(M)]=K. B(Lan)-[ | Z-3 | (| 3)]-B-K=+. #(Sa) -£-=- A-F- | =(nothing). ZZ(Hyeong)-
B-FPE)-K-/ (| )-A-L£-2(Z)=X

My husband! Do you want the plant(+) to grow well(X)? Please, do not(nothing) cut(X) the plant! My husband!
If you make me(your wife) to live happily, do not scold me!

269-272 W(Yeo) #2(Song) Z(Zi) B&(Seong).
269-272 f(Yeo)-+-~=A. #(Song)-[ A-A]-+=Ls. Z(Zi)- ~ =+. B&(Seong).

My husband! Do you want me (your wife) to say () only a little (/1)? My husband! Please let a lot of (Z%) things
be unsuccessful ().

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 25 July 2026.
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The theme of this study is as follows. 257-260 E&(Im) #&(Sim) F&(Li) & (Bag). 257-260 E&(Im)-[E A A-
BEA=EA. RSim)- S -JL-AR=—. BL)-AJL-[P-X()]-B->=1. EBag)->-B +(K)-—>(7)=T. My
husband! Do you want that I(your wife) do my best for our home(—)? And you(A) will be glad. Dear my husband! You
must make me(your wife)(<) to be always joyful( | )!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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